
JAKICH POMOCY DOROBIŁ SIĘ 

TŁUMACZ Z 20-LETNIM STAŻEM 

 

 

Lucyna López Sáez dla PT TEPIS 

MÁS SABE EL DIABLO POR VIEJO QUE POR DIABLO 



NARZĘDZIA JĘZYKOWE - SŁOWNIKI 

Konstrukcja: jednojęzyczne – 

dwujęzyczne – wielojęzyczne – 

obrazkowe 

Platforma: papierowe – stacjonarne 

(CD, pobierane) – online – CAT 

Zakres: ogólne – specjalistyczne 



NARZĘDZIA JĘZYKOWE - SŁOWNIKI 

 

Słowniki internetowe: 

•Ogólne: np. www.rae.es 

•Specjalistyczne: np. europejskie 
https://iate.europa.eu/search/standard 

•Skrótów: np. 
http://diccionario.sedom.es/ 

•Kontekstowe: https://www.linguee.pl/ 

http://www.rae.es/
http://diccionario.sedom.es/
https://www.linguee.pl/


NARZĘDZIA JĘZYKOWE - KORPUSY 



NARZĘDZIA JĘZYKOWE - 
GLOSARIUSZE 

 Glosariusze własne w programach 
CAT 

 Glosariusze wymieniane między 
znajomymi  

 Glosariusze współdzielone np. na 
ProZ 

 



KIEDY JUŻ ZNIKĄD POMOCY… 

Języki „Piedra de Rosetta” 

 łacina (szczególnie przyroda, medycyna) 

angielski (szczególnie technologia, biznes) 

 



KIEDY JUŻ ZNIKĄD POMOCY… 



CZAS TO PIENIĄDZ - OPROGRAMOWANIE 

Oprogramowanie: 

Programy edycji tekstów: Office, 
OpenOffice, MAC 

Programy OCR 

Programy CAT 

Programy wspomagające: Adobe 
Acrobat  

  Podpis elektroniczny (Adobe, 
Certum, Szafir, Autenti) 



CZAS TO PIENIĄDZ - OPROGRAMOWANIE 

Programy CAT  

 lubiany przez klientów 

Trados 

 lubiany przez tłumaczy: ? 

Wordfast Classic vs 

Pro - kompatybilny w 

Tradosem 

MemoQ kompatybilny 

w Tradosem  



CZAS TO PIENIĄDZ: OPROGRAMOWANIE 

OCR: 
Stacjonarne – odpłatne, np. ABBYY Finereader 

Online – nieodpłatne z ograniczeniami, np. 
https://www.onlineocr.net/ 

Programy CAT (pliki projektowe) 

Adobe Acrobat – wersja odpłatna 

 

Sposób na Alcybiadesa: 

Formularze trudne w formatowaniu (np. PIT) 

https://www.podatki.gov.pl/pit/formularze-do-druku-pit  

https://ekrs.ms.gov.pl/web/wyszukiwarka-krs/strona-glowna/index.html 

 

https://www.podatki.gov.pl/pit/formularze-do-druku-pit
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https://www.podatki.gov.pl/pit/formularze-do-druku-pit
https://www.podatki.gov.pl/pit/formularze-do-druku-pit
https://www.podatki.gov.pl/pit/formularze-do-druku-pit
https://www.podatki.gov.pl/pit/formularze-do-druku-pit
https://www.podatki.gov.pl/pit/formularze-do-druku-pit
https://ekrs.ms.gov.pl/web/wyszukiwarka-krs/strona-glowna/index.html
https://ekrs.ms.gov.pl/web/wyszukiwarka-krs/strona-glowna/index.html
https://ekrs.ms.gov.pl/web/wyszukiwarka-krs/strona-glowna/index.html
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Dyktowanie tekstów 
 Skrót Windows + h (nie ma języka polskiego) 

 Dyktafon w Wordzie 

 Docs documents: opcja w “Narzędziach” 
(https://docs.google.com/document/d/1f6YZdSdNOfh
0t8P6LIMSKBg6H5JRpZEa5L4JuZhDVIk/edit) 

 Własne narzędzia programów CAT na 

przykładzie MemoQ 

 Dragon Professional i inne programy płatne 

Odsłuchiwanie tekstu zamiast 

czytania (?) 

CZAS TO PIENIĄDZ - OPROGRAMOWANIE 

https://docs.google.com/document/d/1f6YZdSdNOfh0t8P6LIMSKBg6H5JRpZEa5L4JuZhDVIk/edit
https://docs.google.com/document/d/1f6YZdSdNOfh0t8P6LIMSKBg6H5JRpZEa5L4JuZhDVIk/edit


Repertorium elektroniczne, 
np. Repertorium2020, 
Repertorium.pl, FS-
Repertorium SQL 

Wystawianie faktur – 
fakturowo.pl, fakturownia.pl, 
ING Księgowość, Proz… 

 Komunikatory na pulpicie: 
dostępność dla klientów, 
szybkość odpowiedzi, łatwość 
ściągania plików: … 

np. Whatsapp, Telegram, 
Messenger 

 

 

 

CZAS TO PIENIĄDZ - OPROGRAMOWANIE 



CZAS TO PIENIĄDZ - PRZEGLĄDARKA 

Ustawienia przeglądarki 

 Język przeglądarki 

 Pasek skrótów na dole ekranu 

 Ustawienia często stron przeglądanych stron na 
pasku przeglądarki  

 Przeglądanie historii 



CZAS TO PIENIĄDZ – NOWINKI TECHNOLOGICZNE 

Machine Translation - owoc zakazany?  

 

MT – np. Google, Deepl 

w przeglądarce internetowej 

działające samodzielnie 

przypięte do programu CAT 

 

Darmowe vs odpłatne 



CZAS TO PIENIĄDZ - NOWINKI TECHNOLOGICZNE 

Sztuczna inteligencja… 

 
 https://bard.google.com/ 

 https://chat.openai.com/ 
 

https://translated.com/unveiling-human-touch 

NA PLUS NA MINUS 

Tempo wyszukiwania Kiedy coś jest 

darmowe, to ty jesteś 

produktem… 

Możliwość 

porównania terminów 

Wiarygodność 

Rozwijanie skrótów Uczymy „wroga” 

Zapytania o sens w 

zdaniu lub kontekście 

https://bard.google.com/
https://chat.openai.com/


JAKOŚĆ TŁUMACZENIA 

 Krytyczne podejście do tłumaczenia: 

 Przykład: Agencia Española de Medicamentos y Productos Sanitarios 

 

 

 



JAKOŚĆ TŁUMACZENIA 

W grupie siła: 

 Grupy Whatsappowe (np. hiszpańskich TIJ) 

 Fora branżowe, np. KudoZ, Wordreference 
(https://forum.wordreference.com/)  

 Facebook, np. ZZTP, grupy językowe 

 Organizacje zrzeszające tłumaczy: np. TEPIS (szkolenia!) 
ASETRAD (np. publikacja https://lalinternadeltraductor.org) 

 Blogi: 

 Tłumaczy np.: https://www.tlumaczeniaprawnicze.com.pl 

 Biur https://www.e-tlumacze.net/aktualnosci/translation-playground-

nowosc-w-swiecie-wordpress  

https://forum.wordreference.com/
https://lalinternadeltraductor.org/n19/traducir-lenguaje-no-binario.html
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Wiedza o języku polskim: 

 Vademecum tłumacza Wskazówki redakcyjne dla tłumaczy (2008, 

2014) 

 https://publications.europa.eu/code/pl/pl-4100000.htm - istnieje dla 

wszystkich języków UE 

 Nazwy geograficzne: Republika Kubańska czy Republika Kuby? 

 Wykaz_polskich_nazw_geograficznych_2019 

 Odmiana nazwisk obcych po polsku – strona internetowa 

http://nlp.actaforte.pl:8080/Nomina/Nazwiska 

JAKOŚĆ TŁUMACZENIA 

https://publications.europa.eu/code/pl/pl-4100000.htm
https://publications.europa.eu/code/pl/pl-4100000.htm
https://publications.europa.eu/code/pl/pl-4100000.htm
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Formularze unijne, czy warto tłumaczyć formularz 

istniejący w innym kraju w jego języku? 

 

Przykłady: europejski nakaz dochodzeniowy (https://eur-

lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/?uri=CELEX:32014L0041, https://escudolegal.es/wp-content/uploads/2021/08/ANEXO-

XIII.pdf) 

Podobnie akty stanu cywilnego wielojęzyczne, 

zapytanie o informację o osobie, itp. (https://e-

justice.europa.eu/155/PL/online_forms?clang=pl) 

JAKOŚĆ TŁUMACZENIA 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/?uri=CELEX:32014L0041
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JAKOŚĆ TŁUMACZENIA 



SZKOLENIA: 

Organizacji tłumaczy (polskie i 

zagraniczne) 

Prestiżowe biura tłumaczeń 

Dostawców oprogramowania 

(np. Trados, MemoQ) 

 

online vs stacjonarne 

JAKOŚĆ TŁUMACZENIA 



STABILNOŚĆ I CIĄGŁOŚĆ PRACY 

Backup (np. Duplicati) 

hardware (drugi dysk, dysk zewnętrzny) 

rozwiązania w chmurze 

Dostęp zdalny (np. TeamViewer, Chrome Remote 
Desctop) 

 osoba zewnętrzna do komputera 
tłumacza  

tłumacz do samego siebie 

Uwaga na zasady RODO! 

To zdjęcie, autor: Nieznany autor, licencja: CC BY-SA-NC 

https://todossomosclientes.blogspot.com/2016/06/pasarelas-de-pago-en-ecommerce.html
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/3.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/3.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/3.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/3.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/3.0/


KAPITALIZACJA DOŚWIADCZENIA 

Zbieramy „silva rerum”: 

 … 

 Tłumaczenie tytułów i stopni naukowych 

 System polskiego nauczania po hiszpańsku 

 CARGOS_GOBIERNO_POLONIA 

 https://www.axesor.es/ejemplos/ejbalanceycuenta.htm 

 2011-pismo-okolne-_nr_8_21.07.2011_instrukcje_j.obce 

 … 

https://www.axesor.es/ejemplos/ejbalanceycuenta.htm


ZDROWIE FIZYCZNE I PSYCHICZNE 

ZAWSZE DOBRZE DOBRANY SPRZĘT 

 szybki komputer 

 laptop z zewnętrznym ekranem i klawiaturą (stacja dokująca) 

 dwa dyski dla bezpieczeństwa 

 drukarka z podajnikiem samopobierającym papier 

 ergonomiczne akcesoria:  

o krzesło 

o myszka 

o panoramiczny ekran 

 podstawka pod nogi, jeśli nie zachowujemy kąta prostego 

 zawsze dobrze dobrane okulary 



ZDROWIE FIZYCZNE I 

PSYCHICZNE 

 STAWIAMY GRANICE, świadomie decydujmy o tym czy: 

 Pracujemy w weekendy, nocą 

 chcemy mieć nieograniczone godziny pracy 

 Każde zlecenie warto tłumaczyć 

 Wszystkich klientów należy obsługiwać 

 Za każde pieniądze warto pracować 

 Nasz zawód do tłumacz, czy: doradca, obsługa 
administracyjna, sekretarka klienta, przewodnik po mieście…. 

 rezygnujemy z urlopu 

 warto zabierać komputer wszędzie i zawsze 

 … 

Czasami mniej to więcej 



WINDYKACJA 

Jak ściągnąć pieniądze z opieszałego klienta? 

 Warunek wstępny 

 Pobieramy pełne dane klienta 

 Potwierdzenie zlecenia dokładne i zawsze na piśmie 

 Nota odsetkowa – wezwanie przedsądowe 

 https://kalkulatory.gofin.pl/kalkulatory/kalkulator-odsetek-
ustawowych 

 Telefon od przyjaciela 

 W Hiszpanii: 20160204-Modelo-Normalizado-de-Proceso-
Monitorio-Civil 

To zdjęcie, autor: Nieznany autor, licencja: CC BY-SA 

http://www.badania.net/pieniadze-na-calym-swiecie-skazone-bisfenolem-a/
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/


DZIĘKUJĘ ZA UWAGĘ I ŻYCZĘ WIELU 

SUKCESÓW ZAWODOWYCH 


